Sons and persimmons, magqgots and mercy — some Japanese expressions

In a daytime drama called
“Hhoo F b A7 or
‘Quintuplets’, a father
gets angry at his
elementary school sons for
making fun of their sister
when she tries hard to
speak  English. He
confesses to his wife later
that he suddenly saw
himself in his boys and
was reminded of how he
would try to cover up
embarrassment as a child
about things he couldn’t
do by making fun of
friends who could. He
goes on to say that the
kanji for ‘son’ (ET)

means ‘Fi % SOLOF and
how true it is that we pass
on to our children our own
characters. As I watched
the program my mind
leapt to possible Christian
applications of this
explanation of ‘& ¥’ :
Jesus, the son of God;
Romans 8:14 following
(‘those who are led by the
Spirit of God are sons of
God’, you received the
Spirit of sonship’, ‘our
adoption as sons’); and
Matthew 5:9. You will be
able to think of others.

On ‘Lifeline’ in January
Pastor Murakami spoke
on 2 Corinthians 5. He
used 3 expressions new to
me but all familiar to
seekers in my Bible study
group. The first was a
quotation from Bocaccio.
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A #& = conqueror, M H =

maggot)

The second expression

was-
<hshhh MEEbHhA

THESE = 4F, il J\UAE
Peach and chestnut trees
will produce fruit in 3
years. Kaki or persimmon
takes 8 and even then the

L&
fruit is B2V or astringent.

Whatever you try -
replanting in a sunny
place, watering more or
adding fertilizer- nothing
improves the taste.

From this 1s derived the
31fd expression
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Literally translated, the
‘shibugaki’ shows no
gratitude for 8 years of
work trying to improve its
taste. The only way it
can be changed is by
grafting it on to another

tree. [Eeht 280 - Thll 72
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same way, we can only
become ‘ a new creation in
Christ (2 Corinthians
5:17) by being grafted into
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Jesus.

And finally, I wonder if
you have ever thought of
the nuance of the word ‘®
DA or ‘mercy in
Japanese? A question
from a non-Christian
made me aware recently
of the negative
connotation it has to the
Japanese ear. My friend
explained that it means
‘to pity someone in a
condescending way.” A
quick glance at the

chapter on ‘®» LA’ in
Charles Corwin’s ‘ Biblical
Encounter with Japanese
Culture’ confirmed this
interpretation. Corwin
translates ‘®» i1 A’ as
‘compassion’ rather than
‘mercy’ and comments “It
is significant that the
Bible avoided much of the
emotional aspect of
compassion, as the
Hebrew word ‘racham’
conveys, but employed a
word conveying the
practical aspect of
compassion, ‘chesed’
which portrayed
Jehovah’s acts of
faithfulness to His
covenant.”

Where the nuances of
words are different in
Japanese usage to our
Christian understanding
the concepts need to be
explained. Perhaps
‘loving-kindness’ (b%fz L %
5 7020)) is easier than
‘mercy’ to explain in the
Japanese concept. The
Kanji used is from the
word ‘AR’ [323E L\~ 3
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(Pastor Sakakibara).






